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Annomayus. HacTosiias cTaThbs IOCBsIIeHa KOMIUIEKCHOMY MCCTIef0-
BaHNIO OTPAHNMYEHNIT CICTEM aBTOMATUYIECKOTO IIepeBOfia pedn B KOHTEKCTe
JIe7I0BOJ KOMMYHVKALIMY U aHAJIM3Y PUCKOB UX MPAKTIYECKOTO IPYMEHEHNS.
TeopeTndyecKyo OCHOBY MCCIIELOBaHNs COCTABIAIOT TPYADI B 00/1acTy mepe-
BOIOBEOECHIIA, KOMHbIOTepHOf/[ JIMHTBUCTUKU, KOI‘HI/ITI/IBHOI‘/'[ TeOpI/II/I HepeBona
" IICUXOJIOTUN. SMHI/IPI/I‘{eCKYIO 63.3y (bOpMI/[pyIOT pesyanaTbI CpaBHI/ITe)Ib—
HOTO aHa/IM3a KadecTBa repesogia cructeM DeepL n Google Translate, a Taxxe
JAaHHbIE peueHsmpyeMbIX I/ICCHeHOBaHI/Iﬁ 10 paSHbIM A3DBIKOBbIM napaM. B pa—
60Te pUMeHseTCsI KOMOMHMPOBAaHHAsI METOJO/IOTYSI, BK/IIOYAIOIIAsl COTTOCTa-
BI/ITCIII)HI)II?I aHa/ans, KIIaCCI/I(bI/IKaLU/IIO OIHI/I6OK " 9JIEMEHTBI KOHMHECTBGHHOI?[
OLIEHKM. YCTAaHOBJIEHO, YTO COBPEMEHHbIE HEIPOCETEBbIE CUCTEMBI IEMOHCTPH-
PYIOT yCTOITYMBBIE TEKCUKO-CeMaHTUYeCKUe, CUHTAKCUYeCKIIe, IparMaTiie-
CKIle ¥ KY/IbTYpHO-cIienududecKue ommbKy, KOTOpble B JeTIOBOI KOMMYHN-
Kalyy TPaHCPOPMUPYIOTCS B IOPUANYECKIE, PEIy TalIOHHbIe U PMHAHCOBbIE
pucku. KitoueBoe pasnudne Mexxzy mpodecCioHaNIbHBIM YCTHBIM ITepeBOfIOM
Y aBTOMATMYECKMM IIEPEBOLOM Pedl 3aK/II09aeTCsl B CIIOCOOHOCTH YeloBeKa
K KOZHUMUBHO-0MBEMCIMBeHHOT UHIMePNpemayuy — VHTeTpalii CMbIC/IOBBIX,
SMOIMIOHA/IbHBIX, Ky)'[bTypHI)IX n CTpaTeI‘I/I‘{eCI(I/IX HapaMeTpOB KOMMyHI/IKaLU/II/I
C OCO3HaHNEM HOCHeHCTBI/II‘/'[ HPI/IHI/IMaeMI)IX peIHeHI/II‘/'[. )IJ'I}I MNVHMNM3aOon pI/I—
CKOB HEOOXO/IMMO BHefIpeHIe CTAaH/[aPTOB OCTPEAKTUPOBAHNISI, Pa3BUTIE
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Abstract. The article presents a comprehensive analysis of the limitations of
automatic speech translation systems in business communication and examines
the risks associated with their use. The theoretical framework is based on trans-
lation studies, computational linguistics, cognitive approaches to translation,
and psychology. The empirical basis includes comparative studies of machine
translation quality, particularly error analysis of DeepL and Google Translate,
as well as data from peer-reviewed studies across different language pairs. The
study employs a combined methodology including comparative analysis, error
classification, and quantitative assessment. It is established that modern neu-
ral network systems exhibit consistent lexico-semantic, syntactic, pragmatic,
and culture-specific errors, which in business communication translate into
legal, reputational, and financial risks. The key difference between professional
interpreting and automatic speech translation lies in the human capacity for
cognitively responsible interpretation — the integration of semantic, emotional,
cultural, and strategic parameters of communication with awareness of the con-
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sequences of decisions made. To minimize risks, it is necessary to introduce
post-editing standards, develop users’ machine translation literacy, and form
hybrid models.
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Baenenne

CoBpeMeHHast [ienoBasi KOMMYHIKAL[Ms Pa3BUBAETCS B YCIOBMSIX
rrobamusanuu u udpoBU3aLUY, YTO 00YCIOBIMBAET POCT MOTPeod-
HOCTM B OIIEPaTMBHOM MEXX'bs3bIKOBOM B3aUMOJEIICTBUY ¥ LIMPOKOE
pacrnpocTpaHeHye CUCTeM aBTOMATIYeCKOro IiepeBofa. Pa3BuTie Heili-
POCeTeBbIX TEXHOJIOTHIT CYIeCTBEHHO MOBBICHIO KA4€CTBO MAIINHHO-
ro IepeBofia, OIHAKO, KaK oTMevaeTcs B page uccinenosanuii (Koehn,
2020: 245-247; Hutchins, 2005: 115-118), maxke COBpPEMEHHBIE MOJE/IN
COXPAHSIOT OTPAaHIYEHs], CBSI3aHHbIE C BEPOATHOCTHBIM XapaKTepOM
06paboTku sA3bIKa. [JaHHBIN (akT nprobpeTaeT 0coOyI 3HAUUMOCTD
B JIe/IOBOV KOMMYHMKAIIVN, TJie, COTTIACHO ITOJIOXKEHVIAM TEOPUY IIepeBO-
na (Kommccapos, 2000: 56-60; bapxymapos, 1975: 102-105), k1oueByio
POJIb UTPaeT He TONIbKO pOpMasIbHAs 9KBUBAIEHTHOCTD, HO U PYHKIVO-
HaJIbHO-IIPAarMaTnyecKast aleKBaTHOCTb.

AKTyalbHOCTb MCCIeIOBaHNUA 00YCIOBIeHa HECKONbKIMMIU (haKTO-
pamu. IToBceMecTHOE BHeIpeHIe aBTOMATHYECKOTO ITePeBO/ia B KOPIIO-
PaTUBHYIO Cpey onepexkaeT GOpMUPOBaHIie HOPMATUBHbIX 1 TUYE-
CKMX paMOK ero MCII0/1b30BaHus. KoMIUTeKCHBIN aHaMn3 OrpaHide it
MIMEHHO B KOHTEKCTe JIe/I0BOJ KOMMYHMKALUY TIPEICTAaB/IeH pparMeH-
TapHO. HelocTaTOYHO M3y4eHbI PUCKM, CBA3AHHBIE C MCIIOIb30BaHMEM
aBTOMATMYECKOTO MTepeBO/ia B YCTHOI peun (Halpumep, B IIeperoBop-
HBIX ITpoIieccax, KoHdepeHi-casasn). [IpakTideckas 3HAYMMOCTD pabo-
ThI 3aK/IF0YAETCA B BO3MOXXHOCTY VCIIONIb30BaHMA €€ pe3y/IbTaToB i
BBIPAOOTKY PEeKOMEH/IAIINIT II0 BHEAPEHUIO CYICTEM aBTOMATUIECKOTO
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nepeBojia B [EeOBYIO MPAKTUKY C MUHMMU3AMEN COMYTCTBYIOINX
PUCKOB.

TeOpeTI/I‘IeCKI/Ie OCHOBAaHMA UCCIIECTOBAHNA

B oredecTBeHHOI HayKe OCHOBBI TEOPUM IepPeBOJa 3aT0XKEHbBI
B Tpynax A.B. ®énoposa (Pénopos, 1983: 18-22), B.H. Komuccapo-
Ba (Komuccapos, 2000: 56-60), JI.K. Jlarbruesa (/larbimes, CeBepoBa,
2025:102-105), PK. Munbspa-benopyuesa (Munbsp-benopydes, 1980:
33-35), KOTOpble pacCMaTpPUBAJIN II€PEBOJ] KaK MHTEPIPeTALVIOHHBII
IIPOLECC, BK/IIOYEHHDIN B KOHKPETHDBII KOMMYHUKATVBHbBI KOHTEKCT.
CoBpeMeHHbIe CHCTeMbl MAIITHHOTO IIepeBojia, OCHOBAaHHbIE HA HelIpo-
CeTEBBbIX APXUTEKTYpPaX, IPECTAB/IAIT COO0I MPUHIUINAIBHO NHO
tun obpaborku nudopmanym. Cornacuo nccnegoBanusam B.JL. JIutsu-
HoBa u B.B. [Tonososa (JIuteuHOB, ITono3os, 2020: 288), 4ocTIKEHUS
HeJIpOCceTeBBbIX MOfie/iell B IOBBIIIEHNY T/IABHOCTY U CBA3HOCTH TIepe-
BOJIa He VICK/TIOYAIOT IIPO6/IEMBI UX MTOIBEPXKEHHOCTH CIeLUpIIecKnmM
om6KaM, B YaCTHOCTY «TJUTIOLMHALIVSM» Y HEBEPHOMY pas3pelleHIIo
MHOTO3HAaYHOCTH.

B coBpeMeHHOII HayKe BbIIENAITCA ABAa OCHOBHBIX IOAXO/A
K OlLleHKe KadecTBa mepeBofa: apromarndeckue metpuku (BLEU, TER,
METEOR) u pyuHas oreHKa ¢ y4actueM Ipo¢eccroHaIbHBIX Iepe-
BOJYMKOB. ABTOMaTH4YeCKye MeTPUKY PUKCUPYIOT GopMaIbHYIO O/1u-
30CTb IIepeBOJa K 9TA/IOHHOMY 00pasily, HO VX ITOKa3aTe/lu He BCeraa
COITIACYIOTCA C KPUTePUAMM afleKBaTHOCTH U IPAarMaTN4ecKoil yMecT-
Hoctu. B.C. Kopunnos ¢ xonneramu (Kopuumnos u gp., 2017: 104-106)
000CHOBBIBAIOT HEOOXOAMMOCTD IIPUMEHEHMsI KOMOMHIPOBaHHBIX Me-
TOJIOB, BKJIIOYAIOIVX aHAIN3 HEYETKMX AYOIMKATOB U MpUBJIeYEHNE
akcrieproB. Kak moguepkusaer JI.M. Crpiny (Crbiny, 2025: 118-119),
B 910Xy IIVIPPOBU3ALVM IePEBOAYNK TO/DKEH 00/1alaTh HOBBIMU KOM-
HeTeHIVAMY, TI03BOJLAIONMY 9P PeKTUBHO B3aMO/eiICTBOBATD C TeX-
HOJIOTYISIMA.

B paborax mo aHanu3sy ommn60k MaummHHOro nepesoga (bopy-
HOB, 2024: 223-225; 3n06uHa u fp., 2025: 435-436; Kopunmnos u ap.,
2017: 108) BBIEENAIOTCS CTIEAYIOIINe OCHOBHbIE KaTeTOPUU: JIeKCude-
CKIe OIIMOKM, CMHTAaKCUYecKe, Mopdomorndyeckue, mparMaTuieckue,
Ky/JIbTypHO-crenuepuyeckue. OcoO6y0 CIOKHOCTD JIsI MAIIMHHOTO
MepeBofia MPeACTaB/AIT NAMOMaTNYeCcKIie BoIpakeHM . Kak oTMedaeT
JK. Hemunikene (Nemickiené, 2014: 7-8), B me1oBoM KOHTEKCTe 6ojiee
MIOJIOBVHBI MVIOM II€PEBOAATCSA CUCTEeMaMI He MAVIOMATIYeCKI, a C 10-
Moliplo mapadpasa, YTO MPUBOIUT K IOTEPe CTYINCTIYECKOI OKPACKHU
VI CMBICJIOBBIM MICKQ)KEHUSIM.
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JlenoBas KOMMYHMKALMs XapakTepusyeTcsa GopMann30oBaHHO-
CTBIO, CTPeMJICHVIEM K OHO3HAYHOCTH, VICIIO/Ib30BaHMEM CTaHaPTHBIX
KJIVIIe VI TEPMMHOJIOIVM, @ TAKXKe BBICOKOJI IIeHOI KOMMYHMKATUBHOI
Heymauyu. Kak nmopuepkusaer H.IO. Copokonerosa (CopokosneTosa,
2024: 48-50), 6M3HeCc-AUCKYPC OTIMYAETCS BBICOKOI CTEIIEHBIO Iie-
JIeHAIIPaB/IEHHOCTH, CTaTyCHOM MapKMPOBAaHHOCTBIO U OpMeHTaIueln
Ha Oynymee geiictre. [I.C. Xpamuenko (Xpamuenko, 2013: 208-209)
BbIIeNIAeT KOMMYHUKATYBHbBIE CTPATeTUN U TAaKTUKMY, VICTIONIb3yeMble
B aHIJIMIICKOM JIeJIOBOM JJUICKypCe, KOTOpbIe TPeOYIOT OT NepeBOAdM-
Ka He TOTIbKO fA3BIKOBOI, HO U CTPaTernyeckoil KoMIeTeHnn. B cBoio
ouepensb, K.b. [Tpuroxxknna ([Ipurokmua, 2014: 113-114) 060cHOBbI-
BaeT HeOOXOAMOCTb GOPMIUPOBAHNS MEKKY/IBTYPHOI KOMIIETEHIINN
y CIeLanMiCTOB, YYaCTBYIOIINX B MEX/AYHAPOJHBIX KOMMepYeCKUX
neperoBopax. B ornmdne ot anroput™a, onepupyromero Bep6aabHoI
HOC/IeOBaTe/IbHOCTDIO, TPOdeccoHaTbHBII IepeBOAYMK PaboTaeT co
CMBIC/IaMM, TIOHMMAasA VMHTEHIINIO TOBOPALIEro 1 IepefiaBas UCTUHHOE
3Ha4eHMe BBICKA3bIBAHNUA C YIETOM CUTYALUY OOLIeHI.

CoBpeMeHHBIe UCCIeOBaHNs B 001aCTU KOTHUTUBHBIX MeXa-
HIU3MOB IIepeBOJia BBIJE/IAIOT IIOC/IefloBaTeIbHbIe Pa3bl 06paboTK
nHbOpMALNN: BHUMAHUE > 80CHPUSIMUE > NOHUMAHUE > UHmepnpe-
MAayus > 2eHepal,us, KOTOpble pearn3yoTcs HelIMHEHO, OTpaXkas rub-
KOCTb KOTHUTHMBHOII crcTeMbl epeBopurka (bypos, banaranos, 2024:
48-50). BakHBIM [JOTIOJTHEHMEM K KOTHUTMBHOMY IIOAXOY SBJISETCS
HOHSATIIE MEMAKOZHUMUBHBLX CHpame2iili — CIOCOOHOCTU 0OCO3HABATb,
PeryIupoBarh U OLleHNBATb COOCTBEHHBIE I03HABATEIbHBIE TIPOLECChI
(IlIsenoBa, [TepeBanosa, 2022: 195-198). [IpennaraemMoe B HaCTOAILEM
UCCTIeJOBAaHNMY TIOHATIE «KOZHUMUBHO-0MBEMCIMBeHHAT UHmMepnpema-
Yus» HaJICTpaMBaeTCA Hafl 9TVMU MOJIeNSAIMHU, BBO/ISI B KOTHUTMBHBIE
U METaKOTHUTVBHBIE IIPOIECCHI IIepeBOfia KOMIIOHEHT OCO3HAHMA OT-
BETCTBEHHOCTH 32 ITOC/IE[ICTBYA IPMHIMAEMBIX pellleHNI.

MaTePI/IaIIbI " ME€TObI

MatepnanioM MCCeR0BaHUA TOCTY XN LIeCTb (PParMeHTOB JIe/Io-
BOJI KOPPEeCIIOH/IeHIMM ¥ I0PUANYECKIX KOHCTPYKLMIL Ha aHITINIICKOM
A3bIKe, OTOOPAHHbIE LA WUTIOCTPALVIN TUINYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
CUTYyaLuit: 3apoc NHGOPMAINI, IpeIIoKeHNe YCIOBUI, YTOYHEeHIe
CPOKOB, BBIpa)keHMe OTKa3a, pOpMyIMpoBKa rapaHTUITHBIX 00s3a-
TEJIbCTB U BEX/IMBOE HalloMyHaHue. [lepeBofbI BBIITOTHEHBI € TOMO-
mpio cucteM Google Translate n DeepL. Kax/blit mepeBoy; oleHMBaII-
€A TI0 TPEM KPUTEPUAM: TOYHOCTD Mepefady JIEeKCUKO-CeMaHTUIeCKIX
OTTEHKOB, COOTBETCTBIE CMHTAKCUYECK/!M HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa,
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aJIeKBaTHOCTD C TOYKY 3peHs ITparMaTukil. Merogonorndeckas OCHO-
Ba BK/IIOYAeT COMOCTABUTEIbHBII aHAMN3 IePeBOOB, KIacCUPUKALUIO
OIIMOOK IT0 BBIJEIEHHBIM TUIIAM, a TAK)Ke 3/IEMEHTHI KOINYECTBEHHO
OIE€HKIL.

PesynbraThl

AHanus nepeBofoB BBIABII TPU OCHOBHBIE TPYIIIBI OIIMOOK, CH-
CTeMaTMYeCK! BOCIIPOM3BOAAIINXC 00eUMM CUCTEMAMIL.

Han6osee 4acThIM TUIIOM CTA/IO MCKa)XKeHe MOJJa/IbHOCTH U CTH-
JMCTUYECKOI TOHaMbHOCTI. B mpepnoxkennn “We would appreciate it
if you could provide the updated financial statements by the end of the
week” Google Translate man BapuaHT, yTpaTMBIINII COC/TATATETbHBII
OTTEHOK BEeXMUBOCTH, a DeepL BHEC M3MUIIHION 9KCIIPECCUBHOCTD
(«3ameuaTenpHO»). B opupndeckom koHTekcTe KoHCTpykuus “The
Buyer shall be entitled to terminate the Agreement in the event of a
material breach by the Seller” 6s11a Hepesenena o6enmu crcremamn 6e3
nepenauu fovkencTBoBanus (shall). Vinnomarudeckoe BbipaxkeHme “to
meet someone halfway” Google Translate nepenan 6yksanpHo, DeepL —
Ooree afileKBaTHO, HO B 000NX CTy4asX yTpadeH OTTEHOK B3aVIMHOCTI.

Bropoii rpymnmoit om0k CTany CMHTaKCUYeCKue paccoracoBa-
Hus. B mpeposkennu ¢ npupatouneiM ycnosus “Provided that the de-
livery is completed within the agreed timeframe, the remaining payment
shall be released within five business days” Google Translate ncronbso-
BasI pOpMY MpOIIEIero BpeMeHM), MeHsIsl BpeMEHHYIO TIePCIeKTUBY;
DeepL coxpannn 6ynymee Bpems. OfHaKO HY OfiVH U3 IIEPEBOJIOB HE
THepefa COCaraTe/IbHOro OTTEHKA, 3a7I0KeHHOTO B KOHCTPYKIIMN Pro-
vided that.

TperpuM cinydaem crana mepefadya MMIUIMIMTHOTO CMBICTIA.
B mpepnoxxennn “We trust this clarifies our position and look forward to
a mutually beneficial resolution” Google Translate mepesen «Hageemcsi»,
VICKa3UB MHTEHIMIO (trust — yBepeHHOCTB). DeepL man 60mee TOYHBII
BapuUaHT («II0/IaraeM»), HO HIf OfMH 13 BapMAHTOB He COXPAHWII JeN-
KaTHYI0 HAMEPEHHOCTb aHITINIICKOI KOHCTPYKIUIL.

IIpoBen€nHbIil aHAMN3 IIO3BO/AET BBILEIUTD TPU YCTOMYMBBIX THIIA
HeJJOCTAaTKOB: CUCTeMaTndecKue cOOu Ipyu nepefiade MOJATbHBIX 3HAUe-
HIT; CKTIOHHOCTD K OYKBa/IbHOMY BOCITPOM3BEIEHNUIO NIMOMATIIECKIX
KOHCTPYKIINIT; YIIPOIeHNe WK yTpaTa MparMaTiudecKoi COCTaBIsA0-
1eil BbICKa3bIBaHMA. AHAIN3 MCCIeJOBAaHNIT HA Pa3HBIX A3BIKOBBIX ITa-
pax HOATBEP>KAAEeT CUCTEMHBI XapaKTep BBLABICHHBIX OIPaHNYEHNI
(Alkatheery, 2023: 212; 3m06uHa u gp., 2025: 435; Sudoh et al.,, 2011:
420-422).
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O6cyxaenue

[TonmyueHHBIe pe3y/IbTaThl COINACYIOTCS C JaHHBIMU 60JIee paHHUX
MICCTIeIOBaHMIT. BbICOKas 4aCTOTHOCTD JIEKCMKO-CEMaHTUYECKUX OLIN-
60k (B HameM MaTepuane — okono 40%) KOppennpyeT ¢ BBIBOIAMU
9.P. Anbkatupn (Alkatheery, 2023: 212) n 10.J1. 3n06uHOII ¢ coaBTOpa-
M (3m06uHa u fip., 2025: 435). CuHTaKCHYeCKue HECOOTBETCTBS P
nepeypiade CI0XKHbBIX YCIOBHBIX KOHCTPYKIVIT MEPEKINKAIOTCS C BBIBO-
namu K. Cyzno n ero komrer (Sudoh et al., 2011: 420-422).

Hecroco6HOCTB crcTeM mepefaBaTh parMaTndeckie mapaMeTphl
JIe/IOBOTO 001IIeHNs OKa3anach Harboree cepbe3Hoi mpobaemMoit. Bex-
JIMBOCTbD, UIMIIEPATUBHOCTD, MMIUIVIIMTHBIE CMBIC/IBI, COIVIACHO JAHHBIM
X. Tyroca u ero komrer (Tougas et al., 2022: e39556), nepeBopATCs aB-
TOMATMYECKMMU CUCTeMaMy TOYHO b B 30% ciay4aeB npoTus 52%
y IpodeccuoHaIbHOTO NepeBOfunKa. B 1enoBoii cpefie faHHBIE MTOKa-
3aTe/V CTAHOBSATCSA KPUTUYHBIMIL

BrisiB/IeHHbIE HEOCTATKY MTOPOXK/JAIOT HECKOIBKO TPYIIIT PUCKOB.
IOpuaudeckne cBA3aHBI C MCKaKeHNEM MOJA/NTbHOCTI U NPABOBBIX
tepmrHOB (Alkatheery, 2023: 214). PenyranoHHble BOSHUKAIOT 13-3a
ny0/IMKaly HeKaueCTBEHHO IepeBeI€HHBIX MaTepuanoB. KomMmyHnka-
TMBHBIE TIPOSIB/IAIOTCS B HEJOIIOHMMAHUI MEXAY YIaCTHUKAMIU Ilepe-
TOBOPOB, BIIZIOTb [0 CPbIBa CHENKMI (Kunpmamkuna, 2017: 154-156).
Pycky yTedky JaHHBIX 0OyC/IOBJIEHBI Ilepefadell KOMMepUecKM JyB-
CTBUTETIbHO NH(OpMaLyM Yepe3 6ecIiaTHbIe OHIAlH-CepBUCHL. Prckn
JULS I3BIKOBOM M KY/IbTypHOU npeHTaHOCTH (ITeTpoBa, 2019: 165-166)
3aK/TI0YAI0TCA B leopMaLny A3BIKOBBIX HOPM.

QopMupoBaHe HABLIKOB «MalllfHHOI ITepeBOYeCcKOil TPaMoT-
HoCcTM» (machine translation literacy) — ymeHus oueHnts meneco-
o6pasHoCTb ucnonb3oBanyss MII, MmoauduipoBaTh MCXORHBIN TEKCT,
KPUTUYECK) aHA/IM3UPOBATh BBIXOJHOI TEKCT ¥ BBIIIOMHATD IIOCTpe-
JaKTMPOBaHMe — CTAHOBUTCS BaKHOI 3ajiadell 11 COBPEMEHHOT0 06-
pasoBaHuA.

KOorHuTnBHO-0TBETCTBEHHAA NHTepIpeTannsa

KaK KIIOY€BO€ OTINYMNE npod)eccnonammoro nepeBogYnKa

KOrHUTUBHO-OTBETCTBEHHAS MHTEpIIpeTaAlA MOXET OBITH OIIe-
palyioHaIM3NpoOBaHa Y€peE3 Y€ThIPE B3aVMOCBA3aHHDBIX KOMIIOHEHTA:

1. Oco3HaHMe cTpaTern4eckoil menu BbICKaspiBaHusA. [lepesos-
YUK pasm/[qaeT I/I}I}IOKYTI/IBHYIO CI/I}Iy pel’IHI/IKI/I n CTpeMI/ITCH COXpaHI/ITb
eé B IepeBofie, YTO CBsA3aHO ¢ deyenmpayuei (IlIBerosa, IlepeBanosa,
2022: 196).
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2. Vlnrepnperanus smonynonanbHoro ¢ona. IlepeBopunx omnpe-
TemsAeT SMOLMOHAIPHYIO OKPACKy BbICKa3bIBaHMA I BOCIIPOM3BOMINT €€,
omnupasch Ha amnaTuio (Eubirva u gp., 2018: 114-115) u yuét sTHOIICH-
xonornueckux ocobennocrei (VMosenxko, 2024: 118-120).

3. Koppexusa ¢popMyInpoBoOK € y4€TOM CTaTyca ¥ KYIbTYPHOTO
KOHTeKcTa. [lepeBoiunk nopcrpanBaeT BbICKa3bIBaHNe MOl KY/IbTyp-
Hble HOPMBI 1 CTaTyCHbIE OKMJJAHMUs, He MICKa)Kasl ICXOMHOIO HaMe-
peHMsL.

4. Pecpnexcust BO3MOXKHBIX HOCTeACTBMIL. [TepeBoIUMK 0CO3HAET,
YTO €ro peleHye MOXKeT ITOB/IUATD Ha SMOLMOHA/IBHBIN K/IVIMAT IIepero-
BOPOB, [Je/IOBYIO CTPATETNIO VIV 0PUAMYECKIie IOCTeACTBIASA, YTO COOT-
BETCTBYeT BHICOKOMY YPOBHIO MeTaKOTHUTUBHBIX cTparernii (I[IBerjosa,
ITepeBanoBa, 2022: 197-198).

KorHUTMBHO-OTBETCTBEHHAS MHTEPIPETALMA OCYIeCTBIAETCA
B PeXXIIMe PeaJIbHOTO BPeMEH, B YC/IOBIAX BHICOKOI KOTHUTMBHOI Ha-
rpysku. OHa TpebyeT He TOJIbKO SA3BIKOBOI KOMITeTeHIIVIN, HO V1 aHa/IN-
TUYECKOTO MBIIIIEHVIS], SMOLMIOHA/IbHOTO MHTEJUIEKTA, MEXXKY/IbTYPHOI
9yBCTBUTEIBHOCTY 1 PO ECCHOHAIbHOI OTBeTCTBeHHOCTI. H1t ofvn
13 3TUX KOMIIOHEHTOB He pea/m3yeTcs B aIropuTMirdeckort moruke AST.

B KoHTeKcTe [1e7T0BOI KOMMYHUKAIVM OTBETCTBEHHOCTD IIEPEBO]-
4yKa npuobperaet opuadecknit xapakrep. IlpodeccronanbHblil me-
PEeBOJUNK BBICTYIIAaeT B Ka4eCTBE CTOPOHBI IOTOBOPHBIX OTHOIIEHNIL: OH
3aK/II0YaeT KOHTPAKT, 0epéT Ha cebs1 00s513aTe/IbCTBA 110 0OeCIeYeH N0
Ka4yecTBa IepeBojja 1 HeCET OTBETCTBEHHOCTD 33 HEeHAfIe)Kallee 1c-
HIO/IHeHNe 3TNX 00513aTe/NbCTB. VICKyCCTBEHHBIN MHTE/IEKT, B OT/INYMe
OT YejIoBeKa, He HaJe/IEH IPaBOCYOBeKTHOCTRIO. B cyyae ommbky mpu
ucnonbzosaHuy AST OTBeTCTBEHHOCTD IEPEXOUT K JIMITY VIV OpPraHu-
3aIuy, KOTOpble IPUHAIN pellleHNe IPUMEeHATb TaHHYI0 ciucTeMy 6e3
HaJiIeXXalero KOHTPOJIA.

Croco6HOCTD K CTpaTernyecKori afanTaliy ABIACTCA ellé O HUM
KITI04eBbIM pasmmdreM. [IpodeccronanpHbll IepeBOUINMK MOXKET 3a-
IPOCUTDb YTOYHEHNE, IPeAYIpPEeANTb O KYIbTYPHBIX PUCKaX, CIIAINTD
pesKue GOpMyIMPOBKY, CIIOCOOCTBOBATD CO3JJAHNIO aTMOC(EpPHI T0Be-
pust. AST-cucTema nuieHa mogo6HO KOMMYHUKATHBHO aT€HTHOCTI.

3akmaroueHne

CoBpeMeHHble aBTOMAaTU3MPOBAHHbIE CHCTEMBI IIEPEBO/ia peun
VIMEIOT IPVHIIUIMA/TbHbIE OTPAHNYEH N, CBA3aHHbIE C BEPOATHOCTHOI
npupoypoit 06paboTku A3bIKa. Hanbosee ya3BMMbBIMM 30HaMM OCTAIOT-
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s Tepefjadya MOJATbHOCTY, UAMOMATUIECKIX BBIPAXKEHWI, CTTOKHBIX
CMHTAKCUYEeCKUX KOHCTPYKIMIT U IparMaTi4yecKuX napaMeTpoB Bbl-
CKa3bIBaHMA.

B pmenoBoit cpee ykasaHHbIe HELOCTATKM TPAaHCHOPMUPYIOTCA
B IOpU/IYECKIIe, PEIyTallIOHHbIe, KOMMYHUKATVBHbIE PUCKY, A TaK-
JKe PUCKM yTe4K) KOHQU/eHIMaIbHOI nHpOpMaLyy 1 fepopMarium
SI3BIKOBBIX HOPM.

KiroueBoe pasmirdme Mex /iy IpodecciioHaIbHbIM YCTHBIM ITepeBO-
JIOM ¥ aBTOMATU4YeCKVM IePEBOJOM peult 3aK/II09AeTC B CHOCOOHOCTI
ye/10BeKa K KOTHUTYBHO-OTBETCTBEHHON MHTEPIIPETALVM, OIIePALO-
Ha/IbHasI CTPYKTypa KOTOPOIT BK/IIOYaeT OCO3HAHME CTPATErnyecKoil
Ile/IM BBICKA3bIBAHNA, MHTEPIPETALNIO SMOIVIOHAIBHOTO (POHA, KOP-
pekiuio GOpMyINPOBOK C YYETOM CTATyca U Ky/IbTYPHOTO KOHTEKCTA,
a TakKe pedIeKCUI0 BO3MOKHBIX OCTIeICTBUIL.

Ha ocHoBe BbISIBIEHHBIX OTPAHNYEHNI U PUCKOB IIPENCTABIETCS
Heo6xoMMbIM (QYHKIMOHAIbHOE pasrpaHndenne cdep npuMeHeHNs
aBTOMATMYECKOTO U YesioBedeckoro nepesopa. AST moxxeT apdexTnn-
HO JCIIOIb30BAThCs B OBITOBBIX CUTYALMAX, IPU Y€PHOBOIT 06paboTKe
nHdpopmanny, rue IPUOPUTETOM sIB/IsAeTCs cKopocTh. Chepamn He3yc-
JIOBHOTO COXPaHEHMs YelI0BEYECKOr0 YYacTVs SABIAITCA CTpaTernyde-
CKIie TIeperoBOpbIl, OPUANIECK 3HaYMMast KOMMYHVKALUsA, KPUSUCHAS
KOMMYHMKAIIVISI, MePOIIPUATHSI BBICOKOTO IIPOTOKOTBHOTO YPOBHSL.

[l MUHMMU3AUMK PUCKOB HEOOXOAMMO BHE[peHe CTAaHIapTOB
HOCTPEAKTPOBAHMS, Pa3BUTHE Y II0/Ib30BaTe/Iell HABBIKOB MaIIVHHO
HepeBOIYeCKON TPaMOTHOCTH, @ TaKXKe GOPMIUpPOBaHIe ITMOPUIHBIX MO-
fieTiell, COYeTAIX aBTOMATU3MPOBAHHbIE MHCTPYMEHTDI € y4acTHeM
KBa/mMUIMPOBAHHOTO IIEPEBOAUMKA-PEFAKTOPA.
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